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OarumuiaHrad. OBHICHIMAI KaTeropus y30eK TWwinaa Xaid
TaXJIWi1 KWIMHMArawimra OoOWc, Y MAaKOJaHMHI OOBEKTHHU
TAIIKWJI dJTafd. YOy KaTeropus MabiIyM YMYMHH Hazapuil
aTaMaJlApHUHT CeMaHTUK (QyHKIwsick Oymumu OwnaH  Oup
KaTopZia aHa yIa aTaMalJapHUHI THIAArd JEKCHK Ba TPaMMAaTHK
VWOKPOCHHHM TabMMHJIOBYM KEHT TapKalIraH KOTHUTHB OHMPIUK
9KaHJIUTH TyHE ONMMIIAPUHMHT MYJIOXa3ajapH OpKalu EpHTHO
Oepmnran. Illyamarnek, warmM3 THmaard “hear” xamma y30ex
TWIAAATH  “OMTMOK’ ~ Ce3rH  (ECHUIAPUHUHT  TpaMMaTHK
Mapkepiapu Oup-Oupura Kuécrmad ypraHwiITaHH Xojina Oamuuit
amabuérnapaaH ONMHTaH MaTHIAp HaMyHacuaa EpKUH MHCOITIap
Omnman kypcatu® Oepunran. bByHmaH Tamkapw, Makoiana
9BUJICHIMAIUTMK JINCOHMH XOJMCACH I'PaMMAaTHK MapKepJjaHTaH
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6ymm6, Oupop »HBUIEHIMAT MopdeMa BOKEIUKKA alloKagzop
Oynran OMp HeuTa MabIyMOTHH KaMpal ONTAHJIWTH aifHaH ce3rd
Gbeptapy  OpKaNId  TaXJIHII KWIMHTaH.  DBUJICHIMAIIIHK
TYyIIyHYacd OUpOp MabIyMOTHHHI aCOCHHH OeNruianira Xu3mar
KAITHIIN OPKAJIM CYOBEKTHHHT IAXCUI Ky3aTHIIH, S’bHA OEBOCUTA
TYBOXJHMK OCpHIIMHU amaira Omupud, OHpPOp KHMCaHWHT
MyaisiH OOBCKTHH EXyJ BOKCIHKHH KYPHIIA OpKAIH, CEe3TH
opranyiapy épaMuIa Xuc KUJIHIIUra HUCOaTaH MIUTATHIMIIN EKU
MabJIyMOT acocH Oomlka MaHOara Teruunuid OYynu0, OmiIBocHTa
103ara KeJMIIH MYMKHHJINTH MAaKOJAHWHT WIMHH SHTUIUTHHH
HaMOCEH KUJIaJu.

Kanur cy3nap: 9BUICHIMAUIMK;  OBHICHIHAT  MapKep;
rpaMMaThK MapKep; ce3ru GebIulapH; IparMaTuK MapKep.

AnHorauus. CraThs MOCBSIIEHA  HM3YYEHUIO  KaTErOpHU
9BUJICHIIMAJIBHOCTH B CEMaHTHYECKOM acriekre. [loCKOoIbKy
9BUJICHIIMAJIbHASL KATEropusl elle He NpoaHaJM3MpOBaHa B
y30EKCKOM sI3bIKE, OHa SBIISIETCS O0BEKTOM craTbu. Ha ocHoBe
YTBEPKICHUH YUYEHBIX oOBsicHsIeTCS, 4TO TIOHSITHE
9BUJICHIINAJIBHOCTH SBJISIETCS CEMaHTHUECKON (pyHKumen oOmmx
TEOPETHYECKUX TEPMHHOB M BMECTE C TeM O0O3Ha4aeT IIMPOKO
pacnpocTpaHéHHYI0 KOTHUTHBHYIO E€IMHHILY, OOECIIEUHBAIOIILYIO
JICKCUYECKOEC U IrpaMMaTUYCCKOE BBIPAXKEHUC JTaHHBIX TCPMHUHOB B
s3pike. Takke rpaMMaTHuecKue MapKephbl TJIarojiioB BOCHPHUSTHS
aHrTHHACKOro Taroma hear u y30eKCKOTO Tjarofia Suummox
CPaBHHTENILHO HCCIIEAOBAHbI M IOKa3aHbl Ha SPKHUX MpHMepax,
B3ATHIX U3 TCKCTOB Xy}lO)KeCTBeHHOﬁ JINTEPATYPHI. KpOMe TOro, B
JAHHOM  CcTaThe O0OCYyXIaercsi JIMHIBUCTUYECKOE  SIBJICHHE
9BUJICHIMAIBHOCTH, KOTOPOE  XapakTepusyercs TeM, UTo
onpeJieJIeHHbIe BHACHIUAIBHBIE MOP(EMBI, IPEACTABIAA COO0H
rpaMMaTHYecCKHe MapKepbl, HeCyT B cebe HH(pOpMaIHIO,
OTHOCSIIYIOCS K peaJlbHOCTH. B Hacrosiiell craTbe IOKa3aHo,
yTo, mepenaras b0 MH(OpMAILMIO, CBUAETEIEM KOTOPOW ObLI
CyOBEKT Ha OCHOBE JIMYHBIX HaOJIIOACHUH, TO €CTh HPSIMOro
CBHIETENBCTBA, BOCIPUHUMAIOIIETOCS OpraHaMH YyBCTB, JIHOO
TOTO WJIM UHOTO (haKTa, OCHOBA KOTOPOTO NPHHAIEKHUT APYTOMY
UCTOYHUKY,  TIOHATHE  OSBUACHLUUAIBHOCTH  CIYXHUT Ul
olpeieNieH sI OCHOBBI TOM WIIM MHOM peaibHOM UH(OpMAaIIUH.
KnroueBble ci10Ba:  3BUICHIMAIBHOCTD,  IBHJCHIMATBHBINA
Mapkep; TIpaMMaTHYEeCKHH Mapkep; IJaroisl BOCHPHSTHS,
[IparMaTU4eCcKuil Mapkep.

Abstract. The provided article is devoted to the study of the
category of evidentiality in English in the aspect semantics. Yet,
this evidential category has not been analyzed in the Uzbek
language, it is considered as an object of the research paper.
Based on the statements of world scientists, the above-mentioned
category is explained that the concept of evidentiality is a
semantic function of general theoretical terms, simultaneously, it
denotes a widespread cognitive unit that provides the lexical and
grammatical expression of these terms in a language.
Furthermore, the grammatical markers of the perceptual verbs like
English verb “hear” in English and “eshitmoq” in Uzbek have
been comparatively studied and highlighted in the sample of
fiction with clear examples. In addition, this article discusses the
linguistic phenomenon of evidentiality characterized by the fact
that certain evidential morphemes, representing grammatical
markers, provide several information related to reality. The
concept of evidentiality serves to determine the basic piece of
information through the subject's personal observation, that is,
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direct testimony. Due to the fact that evidentiality can be used in
relation to one’s perception of a particular object and reality,
perceived by the senses, whether that the information base
belongs to another source and arises indirectly or the possibility of
an indirect occurrence demonstrates the scientific novelty of the
article.

Keywords: evidentiality; evidential marker; grammatical marker;
verbs of perception; pragmatic marker.

Kupum. MabiyMKy, 3BUACHIMAIUIMK JIMHTBUCTHK KaTeropus OYmmoO, y
MyalsiH IIaXC TOMOHUJAH MyalsH OObEKT €KUM XO0Juca XaKuaa OMiIaupuiaérran
MabIyMOTHH aHIJIATaJd. SIbHU CY370BYM TOMOHHJAH eTKa3minaérran xabap
THUHTJIOBYM TOMOHHUJAH acOCHil MabiayMoT cudartuaa Kaldyn KuinuHaaud. by sca
Xap KapJai Typaard MabJIyMOTHHUHT (X0X y POCT O¥iIcuH Eku ENFOH) 3BHICHIIHAI
XyJsoca cudaruia kadyn KuiuHuInura cadad oymam (1, 273).

OBunennuan wudoma THIHMHT Oapya carxjapura xoc. by Oopama A.
AtixeHBanj “OBUJICHIMAIUIUK Xap KaHJal JIGKCUK OUpuK OuiaH ndoaaaaHuIIu
MYMKHUH, MabJIyMOT €TKa3yBUM MIAXC H3BHJICHIMAIIMKKA OWJ SHTU MabIyMOT
KYyImuImm sxkapaéauga Oapya JMCOHHMM BocuTanmapiaH Qoitmamanaan” (2, 38),
neraH (GUKpHW wWirapu cypaad. Maskyp €HJallyB OBUICHIHAJUTUKHHHT
nparMatika OuiiaH y3BUil OOFTUKIUTHHYU KYpcaTaiu.

V3 HaBOatuma, B. IInyHrsHHUHT “OBHACHIINAIUTHK JIUHTBUCTHUK
TapKHOHWHT  TahCHPYAHJIMTH  XaMJa  eTKaswiraH  MablIyMOTHH  OWp
XapakTepycTUKara OHpIAIITHPUII OpKald MyBOHKIAIITHPHIAAW, OyHJIa
MabJIyMOT aCOCHHHM aKC JTTHPYBYM ACOCHH JIMCOHUN OMPIMKHU H3Jall MyXUM
axamMusaT kacO atamu” gevmu. lllyHWHTHEK, OSBHIEHIHAUIMKAA (eI OUPIHK
dbopmacuaa kenran OYimO, cy3moBuYMra HUCOATaH TpaMMeMallapliaH TAIIKWI
TOITaH MapagoKCUK OHpJalmMaHy XOCHI KWIaad. DBUJICHIIMAJUINK KaTeropusich
direct (tyrpuman-Tyrpu) Xamma indirect (kyuma) KaOydl KWIHII KaOu
napajioKciap/ad Talkui Tonrad 0ynamu. [apagoke — sHA0QOpUK Mapkepiap
Ba MINTHPOKYMJIAPJAH TAITKAPH MAbIYMOTHUHT KYIIUMYa XYCyCHUATIApH OMIIaH
Oupra aiipuMm xoJjaTiapja MaxCcyC HIUIATIIIAIIUAND. Arap CY3JI0BYH MabIyM
XOJATHUHT CyObeKTH cu(aThia HIITHPOK dTca, yHaa Oy direct (TyFpumaH-TYFpH)
SBUAEHIMAITHK Xucooaanamm (15, 371).

OBuneHNMAUMK Oy TamIKyd AyHENAH OJMHTAH CYOBEKT XaKuaa OHTIa
a0 OynraH MabIyMOT MaHOacH OYITaHINTH OOWC, y KOTHUTHB aXaMHUATIa 3ra
xucobmanamu (2, 273).

Ma3zkyp xonaT 3BHACHIHAJUIMKHWHT acCOCHHA MapKepJapuHU aHHWKJIAII
tanmabuHu  Kysimd.  3epo,  Om3 MapKepiaapHUHT Kym KucmuHu - direct
SBUJCHUMAUIMKAA HIUIATAMU3. Xap KaHJall JHCOHWM Xoauca EKU KaTeropus
y3ura Xoc Mapkepiapra Xamaa wudoia BocHTaiapura 2dra. XycycaH,
THJIITYHOCTHKa MapKep aTamMacu 3pKuH €ku OorimanraH Mopdema 0Ymuo, y ean,
¢paza €Kk MabIlyM CY3HUHT 2paMMAmuK (OYHKYUACUHA OakapHil yIyH
KyJutaHwiaau. Mapkepnap of3aku Ba €3Ma HYTKAA KYNUHYA KIUMUKATLAD,
appukcrap Ba Kywumuanap KypUHWUIIHIOA ydpaiian. EBpoma TwimmyHocmapu
yJAapHH yd Typyxra axpataawiap: 1) sBuaeHnuan; 2) rpaMMaThK; 3) IparMaTuk
(6, 277).

Deudenyuan mapkepiap MyalssH TeMIIOpal OpHEHTAIUSATa KapaTHITaH
Oynmamu. UyHkn alTWnraH TamHUHT OWUPOP-OMp CYOBEKT TOMOHHIAH KaOyi
KWJIMHUIIY YHUHT aXaMHSTIN TOMOHH XycoOiaHau. MacanaH,

It reportedly snowed near Cairo last year.
It will reportedly snow near Cairo tomorrow* (16, 31).

FOkopuaa Mucon TapukacuIa KeITHPHITaH Xap WKKaia rama reportedly
(avimuwiiapuya) paBUIN OUPAEK KYJUIAHWIITaH. AMMO Ma3Kyp PaBHII 3aMOH
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OwnaH OOFNIMK XOMMCAJaH Kypa MabIyMOTHHHI MaHOa KYpcaTKH4YH Ba3u(acHHU
OakapraH. MabIyMOTHUHT SBHICHIMAN udomacu (eba OpKalu amaira
OlIMpWITaH. YOy ramiapaapiard MadT paBUIUIAPH MabJIYMOTHHUHI BaKTHIa
UIopa Kuiaau. TabKumwiam sKOu3KY, IBHICHIIMAI MapKepliy TaXJIWiga TalHuHT
JIGKCHK XaMJla CHHTaKTHK ceMallapyd MaBKyJ] Oyiuinura KapamaciaH, WHIJIU3
TUIMJA CY3JIOBYM €TKa3aéTraH MabJIyMOT MaHOacuHu nmdpnad €ku aeramnad
eTKa3uIIM Mmapt sMac. UyHKM ynap ramHuHT Oommjga alWTMOKYM OyiraH
MabJIYMOTHHHT TYBOXHM CH(aThaa Kapamaad. Mwucon yuyH, Jane came home (I
saw). bynna JKeitHHu yiira KeiaraHu MabIyMOT €TKa3yBUM TOMOHHJAH TYBOXJIHK
cudaruaa dapa3 KuIMHAIW. MasKyp Xonaria MabIyMOT €TKa3yBUM CYOBEKT
BU3yall JKUXATIaH TyBOX Oynran ‘“Jane came home, [ saw” €ku >IIMK
ouwnaranuau smmtran Jane came home (I heard the noise). Dxtumon, Gorka
MaHOaj ap OpKald MabJIyMOT OJraH, YyHKH KHMIHMP YHra Yy Xakuja aiTraH
oymumm xam mymkus | heard Jane came home (they told me). bynaan Tamkapu,
MYaJTTU(HAHT TaXMUHH HazapJa TYyTWIraH OyiumM MyMKuH. Macanan, Jane
came home (I assume) (6, 277). KymmmMua JTHCOHUI BOCHUTATIApP 3BHIACHIIHAIIHK
Jlapa)kaCHUHH Tarja TabKuiainm MyMKuH Jane apparently came home (evidence).
Ymby wmwucommaru apparently paBuimm 3BHACHIIMATHAKKA KYIIAMYa TajTuil
Ba3u(aCHUHU YTOBYH JICKCHK BOCUTA XMCOONMaHaau. Xy/UH MyHIai Taxjini y30ek
THJIMTA XaM XOC JKMXAT Jesd OaXONaHMIIM MyMKHH. Y30€K THIHMIA XaM CE3rH
rypyxura ouja (epiap MyaidssH MabHONIA JBHJCHIIMAT XYCYCHSTra Sra. 3aMOH
rpaMMaTHK MabHOCHHHM H(onaaoBun adpburciap (-mu, -0u, -anou, -anou,-aémup,
-2anOU, -KAHOU, -KAHOU -MOKYL) DBHUICHIIMAI BOKEMAHHUIIHHN dapakaiall yayH
XHM3MaT KUJIAJIH.

AHaJUTUK Xam[a arriioTHHATAB TH/UIApAA 3BHUICHIMAT MapKepiapHH
AQHUKJIANl YHYAIAK KAAMHYWINK —TYyFIApMaiad. AKCHHYA TIOJMCHHTETHK
TWIapAa yaapHU axpaTrO onum Oupo3 Mymkyl. Maskyp TWiapaa cy3iairyB
xapa€HUAa OBHUJCHIMAIT Mapkepiap SXTUEKHH H(POJATOBYM THII OENTHCH
cudaruaa xymranunamu. KymnanaH, Ama3oHKa JaBlaTHIard TYIOKa THIHA
KOHTEKCTHHHI OXHMpHJa Kenran cup@UKC ram ceMacHHHM Y3rapThpa oOjajiu.
Onatia MabiIyM CY3HHHT OXHpHUAa KelraH cyhduke sIKKka Xonjaa KyJUlaHTaHH/a,
XU KaHJai MabHOHM aHIJaTMalau, OMpOK (eby OunaH Oupiammd KearaHuaa
OyTyH OOIIIM KOHTEKCTHH Y3rapTHpuO 100opa ONHIN XyCyCHATHTa 3Ta OViamw.
Mucon y4yH, WHTIM3 TWIHgard He's chopping trees Tami TYIUK MabIyMOT
tap3uma 6epunanu (5, 278).

V36ex Tnunmma xam Y Oapaxmuapuu wonsnmu Tamd TYrad MabIyMOT
xucobmanaau. bupok tyroka Tunnaa Kiti-gi-ti y3uman keiind Mabiaym cybdukcHU
tanab xkuimamu. UyHKHM y Xed KaHmail rpaMMaTHK MabHO aHTIaTMangun. Mwucoi
yayH Kiti-gi-ti-l KOHTeKCTHHUHT OXupHuaa Kenran cyQpQuKc ramHu TyraiiaHraH
MabHOTa aWNlaHTHpaAWu. YOy ranm wHrm3 twiuna He's chopping trees | saw
jeraH TapkuManHu Oepanu. Fxu Tyroxa twimparm Kiti-gi-ti-gi  mmrmms tamra
He’d chopping trees I heard nes TapxuMa KATWUHAIUA. AXaMHUATIA TOMOHU
nryHgakd, -gi xamaa - cyddukcmapu sikka Xonga KenraHuaa, Xed KaHIaan
MabHO anraatMaiinu (5, 279).

OBHIEHIIIAIT MapKepIIapHu aHUKJIAITHUHT sTHa OOIIKa OMp WYIM YHU 3aMOH
HIaKUIapy opKayid aHukiamaa. Yyxonuw, warmu3 tanugard | have heard the
news oOwman | heard the news xoHTekcTiapu TyraraH HII-XapakaTHH
uponanaranu Oouc, ymap akcapusT THIUIapaa OUp XWJi 3aMOHHH Hdomanaiau.
UyHKHM Xap MKKaja Trai amaira OMMPWITaH BOKEHK OOpachiard MabiyMmMOTra
sra. IOkopuparu rarmiapjgard MabIyMOTHH BakT VidamMuaa (QapKIaHHIIHN
(hakaTruHa WHIJIM3 TUIIM COXUONapUTrarnHa TymyHapin. XycycaH, mep(eKT max
MabJIyMOTHH MYJIOKOT BaKTH OWJaH KM MYJIOKOT KEUHIINA OWJIAaH alOKaTOPIHK
XYCYCHSITH MaBXYIJIWTUra Kapad, CY3J0BYM SBUJCHIIMAIUIMKHUHT JapayKacHU
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okopu Oaxomamm MyMkuH. IllyHuHT yuyH, Oomika THI coxubiapura ymiap
ypracumaru hapkHu axpatiO Oepuin 6upo3 Mymikyn xucobdnanamu (5, 280).

OBuUAEHIMAN MapKepiap MabIyMOTHH aHMKJIOBYHM XyCycHsTra sra 0Yymuo,
ylap TypJid JIMHTBHCTUK KaTeropusuiapra Teruiniv Oymamu. MacanaH, ¢Gukp
XamJa TYBOXJIMK OpacHAaru TaoBYTHH TaxJIMJI KWINO Kypamu3. DBUACHIIHAT
Mmapkepiaap xucoborau (according to, reportedly) kabu papuiuiap, MyxXuM
o6ynmaran rysoxgukau (apparently, appear, clearly, evidently, obviously, seem,
sound) kabu pasuinIap, koruuts kapaéunu (believe, know, remember, suppose,
think, consider), seHEM MabIym majgWiara JOMp XYJIOCAHHHT OHIAA Maiio
OynummHu éKM ce3rmiiap OpKanu KalOynm kuiamHran xatth-xapakatr (look, see,
watch, hear, make out)mapau OGunaupunn MymkuH. bas3zan because 60raoBUHCH
alipum mH(pOpMATUB KOHTEKCTIapAa (GHKp Ba TYBOXJIMK ypTacuiard Qapkiamd
TaxJIMIMIa MyxuM YpuH tytamu (8, 219).

OBujeHIMAl MapKepiIapHH pyc omuMacu A.AWXEeHBaJb] TYKaHO OMJIACHTa
MaHcy0O OVIITaH TWJIHU MHIJIM3 THIM OMJIaH KuEcnad, CY3MOBYMHUHT OepaéTraH
MabJIyMOTHIa aCOCIIaHTaH XOJIJia CO/UIa KOHTEKCTHH TYPT KOHCTPYKIHS OpKaJH
€putn6 Oepaau. Kylinaa ana nry KOHCTPpYKIMSUTAPHU KYPUII MyMKHUH:

a) Diayi wa’i-re yaha-ami — The dog stole the fish (I saw it).

b) Diayi wai-re yaha-asi — The dog stole the fish (I heard the noise).

) Diayi wa’i-re yaha-api — The dog stole the fish (I suppose).

d) Diayi wa’i-re yaha-api — The dog stole the fish ( They told me) (2, 52).

MyammudHUHT TabKUUIAIIAYA, YIIOY MHUCOUIAp OJaTHH Cojja Tarl
Tap3una Oepuirad. Maskyp TalDIapHMHT Oapyacd WHIJIM3 TWIHAA OWUp XH
MabHOTA 3ra.

AMMO TykaHO THaHgaru -asi, -api cyddukcmapuma -ami cyddukcura
HucOaTan SBUJACHIINAJIJINK CEMaHTHKaCHu KYy4JIUPOK XI/ICOGJ’IaHa)II/I, SABbHU
MabJIyMOT €TKa3yBUM MIaXC aHUKPOK MABJIyMOTTa 3Ta JKAaHIUTH SKKOJI Ky3ra
tanuranaan. Kentuprmirad MucoiuiapiaH KYpUHUO TypuOIuKn, TyHEHHHT alipuM
TWUIAPUA DBUICHIMAJUIMK Y3WHUHT aJOXH[a TpaMMaTHK MapKepjapura jra.
lyHuHAT yYyH XaM DSBHJICHIHMAJUIMKHMA aHUKJIAIIga TpaMMaTHK MapKepiap
MYXUM YpUH TyTaau.

WHrnu3 tanuga rpaMMaTHK Mapkep TYIIyHYacH yHW OOIKa TWLIapaaH
(dapkiab TypyBUM XYCyCHUAT XHCOONMaHMO, yiap OF3aKkd Ba €3Ma HYyTKIa
erkazuiaérral MabIyMOTHHHT MyXuM Oymarm cudartnga Xu3MaT KHTaju.
Wurnus Trimga rpaMMaTuk Mapkepiap (-S, -€s, -ing, -d, -ed, will) xka6u 3amon Ba
acriekt cyddukcnapu xamma (can’t, ain’t, didn’t) kabu MHKOp KyMaKduiapu
ounan ndomananamn. Maskyp MapKkepiap aclekT Xam/a 3aMOH KYpCaTKH4Iaph
Oymmm OwmaH Ouwp Karopaa Qewmwiap TypyXH aHTIaTaéTraH dBUACHITHAIT
XOAMCAAPHUHT MaKIapu cudaTuia XaMm TaH onrHaan. YyHKH ymly 3aMOH Ba
ACHeKT KyIIMMYajapyd MabIyMOTHHHT BaKTH XaM[a KeUHI XapaCHUHU EPUTHII
VI9yH XW3MaT Kuiamud. VHTIM3 Twinaa TpaMMaTHK SBUACHIIUAIAK OYIMEUII
TYIIUK PABOXIIAHYBYHN JIEKCUK OMPIUKIAp YbTHOOPTa OMMHAIH.

Xyamu myHma — Mapkepiap Y30eK THIMOa owum(ou), owum(anmu),
swum(moxuu), swum(zan), owum(aow), owum(ecanmuuwr) (11, 19) xabum
cydhdurcnapu opkamy 3BUIACHIMALUTMKHUHT TPaMMaTHK MapKepiiapu CHUpacura
KHPUTHIIAIH.

IllyruHTACK, TPAaMMATHK MapKep Tax IMIMIa Maill, 3aMOH, HACOAT, IMaxc-
COH KaTEeTOpHsUIapU XaM TaXJIMJI KWJIHHHUIIA MyMKUH. Onatna OormoBuminap Oup
aMac, UKKHA €KA YHAaH OPTUK MapKepHH U(oaNaraHanrd cadabii KOHTEKCTIa
ro3ara Kejwiml Oopacuaa Kymwmua u30x €k Basudanm Oaxapaau. by aca
SBUJICHIIMAJUIMKHUHT TParMaTUK BOCUTANAPH OWiaH y3BUH OOFIMKIUTHIAH
nmapak Oepamu. Kyitmparu Muconra ypTHOOp KapataMus:

Every applicant got reply from Peters and Tucker informing them that the
widow had been deeply impressed by his straightforward and interesting letter
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and requesting them to write again; stating more particular; and enclosing
photograph if convenient (O 'Henry).

Ymwdy muconma get (got) maopanaraH MabIyMOT CY3JI0BYM TOMOHHJIAH
sBuAeHIMan xoauca cudatuaa udonamanran. FOxopuga ¢ebs UIITHPOK STraH
0ol ram KeHWHTH 3pranl ramjiap aHrjiaTtraH Ma3MmyHra pedepenc BasudacuHH
y1ab kenrad. byHgan kypuHHO TypuOAMKH, TparMaTuk MaTHJIAp JMHIBHCTHK
upomaHuHr (yHKIMOHAI TAapKuOM cudaThaa amaid KWIMHTaH, €TKa3HITraH
MabJIYMOTHHHT Ma3MyHHUHH THUIHMK PaBUIIJA Y3rapTUPManIy.

Acocuii kucm. Hemuc omumu @. XaaH 3BUIACHINAINK XOAUCACHHHU TYPT
rypyxra 0ynu6 ypanumnu taknud kwirad: 1) experienced 2) reportative 3)
inferencial 4) hearsay (8, 139).

Murnu3 onumu T. Busier aca 3BUASHIMAIUIMKHY YU TYpyXra axpartajiu:

Direct/attested:

—visual

— auditory

— other sensory

Indirect/inferring:

—results

— reasoning

Indirect/ Reported:

—second hand/third hand/ folklore (17, 58).

ABCTpUSIIMK TWIIIyHOC A. AWMXeHBamJ 3ca D3BUACHIHAT TaXJIFIIHU
KyWHJaru rypyxJjapra 0yim0 ypraHuiHu tTakiid 3TraH:

— Witness vs. Nonwitness (2ygoxu 0Vieaniux éxu 0yimMacaniur)

— Firsthand vs. secondhand vs. Thirdhand (bupunuu odam ynea Kapama-
Kapuiu 2 6a 3-00am)

— Sensory ( cezeunap opxanu)

— Visual vs. nonvisual (kypuw éxu Kypmaii mypu6) (ie. auditory,
olfactory, etc.) (munenaw, xuo ounu)

— Inferential (xynocasuii)

— Reportative (xabap 6epysuu)

— Hearsay (Guumuu)

— Quotative (kyyupma 2an opxaiu)

— Assumed ( maxmun xunuw opkanu) (2, 178).

A.AnekcaHapa 3BUACHIMAUINKHA aifHaH MaHa Iy TypyxJapra OYyium
OpKaJ ¥ TaxJ M KWINII MYMKHH, Jies XHCOONaiayn Ba ymapHUHT Xxap Oumpwura
KyHugarmda u3ox, oepaim:

Tyeoxuti s6udenyuaniuk MabIyMOT MaHOACHHH HOTHKHHHT OEBOCHTA
Ky3aTyBH HaTW)KacuJa OMMHTaHWHH aHrmatamu. Omatna Oy KY3 OpKamm KypHIln
€KM Ky3aTWI acocuja amMaira Omupwuiaad. bupop Bokea-XOMUCAaHWUHT TyBOXH
OYmumm €ku OYIMacanK (IEHU V3 Ky3W OMIIaH KypMacaaH, OOIKa Oupop ogamMaaH
SIIMTHUIIN ) OUP-OWpH OMIIaH KOHTPACT XOCHIT KHJIaN Ba TAKKOCITAHAIH.

Ukkunuu  odam  36udeHyuaniuey  CYy3JIOBYM  TOMOHHUIAH  IIAXCaH
Ky3aTuiMarad €Ki OOIIIaH KeYHpUiIMaraH Xap KaHJall MabIyMOTHHU OeNTHIIalI
VI9yH WOU@ATWIAAR. by 23ca Xymoca KuiuHTaH ¢Eku xabap Oepwiran
MabBIyMOTJIADHU ¥3 WUYWTa ONagd. YOy TypIard 5SBHICHIMAIUIMK OOIIKa
TypAaru 3BUACHIINAIDIMKKA 3U7 OYIUIIM MyMKHH. EBpora onmumiapu “‘akcapusit
arrJIOTHHATUB THIDIApJa WKKWHYM Ba YYMHYM OJAMHHUHT (UKPH OMpUHYA
MabJIyMOT MaHOacuaaH (apK KWIMIIH Ky3aTWirad”, fies UKp IopUTaIuiap.

Cezeu 38udenyuaniuey Xap Xujl Typjapra OYITWHWIIN MYMKUAH. AWpUM
TWIAp/a BHU3Yal 3BUJICHIMAIUIMK Swumuwd, Xuoiawi €KW Xuc Kuiuwi OWIIaH
OornmuK OynmaraH namwuiapaad ¢apk kwinaau. Macanan, Kamas tunmmma
AyMUTOPHHUNA  (DIIMTHIN HSBUACHIUAUINTH) OOMIKAa ABUACHIIUMAILTHKIAPIAH
ayoxmja Xolaa YpraHuiaim.
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Xynocasuii 6udenyuaniuk MabIyMOTIApPHUHT IIaxcaH TaxpuOara sra
OyIMaraHJIMrUHHA, aMMO OMJIBOCUTA JAMUIAPAaH OJTMHTaHUHH KYpCcaTay.

OBHJICHIIMAJUIMKKA ~ OWJ  MablyMOTJapia [OparMaThuk  Mapkepiap
MabJIYMOTHUHT HWIIOHWIWJIMTHHU TabMUHJIAII Y9yH XU3MaT KWJIaIud XamJa
KyIIMM4Ya MablIyMOTIap eTka3aau. ByHnma acoc Oup ToMOHIaMa CyObEKTHHHT
IIaXCUI Ky3aTHIIH, SIbHA OEBOCUTA I'yBOXJIMK OCpUIIIMHMA aMajira omupuo, Oupop
KAMCAHUHT MabJIyM OOBEKTHH EKM BOKEIMKHU CE3THd OpPTraHjiIapH OpPKAJIU XHUC
KWINIIW Hasapaa TyTUJIaau. Nxxunun TOMOH/JIaH 3Ca MAabJIyMOT aCOCH YMYMaH
Oomka MaHOara TErMIUIM OYJIMINM XaM MYMKHH. Y XOJa 3BUJICHIHATUINK
XoJMcacu OWJIBOCHTA Tap3aa HaMo€H Oymamu. byHnmaii xonmatna erkaswiia€rraH
MabIYMOT dwumuuns, muxenaw €Ku yKuu OpKajH fo3ara Keiuca, yHaa Oup HeuTa
CE3TWIIAp KVpUl, SUUmuld, XUc KUiuw, Xuo ouiuus Ba mavm Ouiuu AIITHPOK
STHINH Ky3aTWiIaau. MasKyp XoJucaiap MabiIyM JIMCOHUN OWpIHKiIap épramuua
udonananamy, MacajgaH (ebJ KaTErOpUsCH JIOMpacHaa Tax)IWil KUJIHMHHIIN
MYMKHWH. 3BI/IILGHIII/IELH MabJIyMOTJ/IaApHHU JIMCOHUH BOKCJIaHUIIIMHU TabMHWHIOBYU
debamapaan Oupu WHTIN3 TWiMAard hear xamma y30eK THIHAATH SUUIMMOK
(debiapu cananamu. BeOcrep nyratuaa Maskyp (EbJIHUHT 6 Ta acocuil Xamja
hearing/hearer/hear-say xabu BapuaHTiapu Oepuiran OYau0, YHHHT acoCHid
MabHOCH KyWujarnya tabpug)iaHras.

: to be aware of sound through the ear,

: to listen to someone or something,

: to be told something,

: to give attention to someone or something,

: to listen to and make a judgment about a court case,

: sense through which a person or animal is aware of sound (14, 763).

V36ex TUIMHHHT M30XJIM JYFATHIA HUummoX (EbIMHUHT OUp KaTop
MabHONIapu Oepriras. XXymaaax,

1. Tosywnu swumuut av3ocu OpKaiu Kabyn KUIMOK, KYLo2uea KUpMOK,
YATUHMOK,.

2. Ooam 6a XauGOHIAPHUHE SUWUMYE AB30CU 64 IUUMYE AHATUZAMOPU
OpKAU MOGYW MYTKUHAAPUHY KAOYT KUTUWL XYCYCUSMU.

3. dukkam-svmubop Ounan mMavHo, MA3MYHHU XAM AHEIAW, V3IAUMUPULL
Maxcaouoa Kyiox 6epmox, muHaiamMox.

4. Xabap monmox, xabapoop 6yIMOK, 3uumud OUIMOK.

5. I'an swummox cyxuw, Kapeuui 6a wily Kabunap mazmyHuoazu mauoey
omox (18, 68).

Maskyp MabHO (akat ¥30ek Trnnaa OYEKIOPIUKHE XOCHI KHITaH! X0J/1a
KyuMa MabHOJA WIUIATHITAH, WHIJIM3 THIKIA 3ca hear depan KyuMa MabHOIA
YMyMaH KYJJIaHWIMaWIu. V36ex TWIAAA Swummox (DEBIMHUHT KyWnaarua
MaHOJIONUTAPH MAaBXYI: KVIOK COIMOK, MUHSIAMOK, OUKKAM KUIMOK, Ky10&ued
unub ONIMOK, Kyroued HaaiuHMOK, OYmMYH 8yaxcyou OuiaH >3uummor, ean
NOUIAMOK, AH2IAMOK, KVIOK OepMOK, SUUMUO KOAMOK, axMIaMOK.

Wurmu3 tamuaa sca hear ¢ebauHuHr cuHOHMMIIapu cudatuaa hark,
hearken, listen, attend, pay attention to, learn, pick up, get, perceive, catch, take
in, apprehend, overhear, discern, heed, eavesdrop, understand xamma percept
CY3NapuHY KEITHPHII MyMKHH.

Hear ¢epnuHUHT TpaMMaTHK Mapkepiapu Oamuuii  amaOu€rnapmaH
OJIMHT'aH MHUCOJIIAP OPKAH TaXJIH KHJIHH/TH.

1. It had started the night before when he had wakened and heard the lion
roaring somewhere up along the river (Ernest Hemingway, The Short Happy Life
of Francis Macomber).

Yy ranna hear ¢evau -d cydhdukean mMapkepHH ONTaHU XOJfa YTraH
3aMOHHM sicalll OwiaH Oupra maccwB Xamja indirect 3BUACHITMAIUTMKHU XOCHI

SOOI WN P
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KUIMOKAa. UyHKH yHOa CY370BYM IEpHH AAPEHWHT HAPUTH TOMOHHIAH TypuO
VKUpraHWHY SIIUTTaHN XaKuaa OOIIKara eTKka3MoKIa.

2. He could hear his wife breathing quietly, asleep (Ernest Hemingway,
The Short Happy Life of Francis Macomber).

Maskyp ranga hear ¢ebnum MopmamwM OWpHKMa XOCHJ KWIraH OYimoO,
MabiIyM (akTra JOMp SBHICHIUAJUIMKHU YTraH 3aMoHAa udoaanaMokaa. JIekun
olaraa Mojaall cy3nap mapkepiap cupacura kupMmanau. LIIyHuHT ydyyH Mas3kyp
ran 3BHJCHIMAJUIMKHUHT 3MHACTEMHK MOJAJIMK KaTErOpUsCUIa MHCOJ Oyia
onamu. By ran nkkuHYM 0flaM SBUACHIIMAILTUTUTA MUCOJ OYIIMOK/IA.

3. Hearing Ripley’s step on the porch, she rose hastily, and drying her
eyes, plunged at the work again (Hamlin Garland, Mrs. Ripley’s trip).

Kentupunran ramga hear ¢ewnu -ing cybdukcin MapkepHu OiaraH Xoiaa
cudaraon maknuaa Kyuanuiarad. Maskyp ram direct (IbHH TYFpUAQH-TYFPH)
XaMm/ia TYBOXUHN SBHJICHIIMAUIMKKA MHUCON OYyIanu, YyHKH CY3JIOBUM aifHaH V3
K31 OWJIaH KypraH BOKEaHU TACBHPJIAMOKJIA.

4. So this was how you died, in whispers that you didn’t hear (Ernest
Hemingway. The Snows of Kilimanjaro).

Y6y ramma hear ¢ewbnu yTraH 3aMOHAar WHKOP MabHOHHU SICOBYH
KYMakud Mapkep OWIaH KyIUIAHMITAH. Y30€K THIMAA duummox (ebINHUHT
HMHKOD IIaKJIM Ma3Kyp (GebIHHUHT Y3u OWiIaH swummaoum Jiest Ty0 ¢y3 cudaruna
OJIMHA]THL.

Maskyp ram (reportative) xabap OepyBUM SBHJCHIHAIUIMKKA MHCOI
Oymasu, mes aliTa oaMu3.

6. There was no one to tell he was afraid, nor to be afraid with him, and
lying alone, he didn’t know the Somali proverb that says a brave man is always
frightened three times by a lion; when he first sees his track, when he first hears
him roar and when he first confronts him (Ernest Hemingway. The short
happy life of Francis Macomber).

Maskyp ramma hear ¢epnn -S KymmMmuanu rpaMMaTHK Mapkep OWiaH
WILIATHITAaHH X0JIJ]a XO3UPTHU OV 3aMOHHU M(oIaiaran XoJija UKKHHYHA 0J]aM
9BUJCHIIMAJUINTHTA MUCOI OYIMOKAa. byHa MabryMoT OoIIKa 0jaM TOMOHHIAH
eTKa3UIMOK/I.

7. One night last week, when I left my room to get myself a glass of water, |
overheard Cathy talking to Damien, her boyfriend, in the living room (Paula
Hawkins, The girl on the train).

Yuby ramaa hear debau y3uaan onauH OVEr MPEIIOrHHE XaMia Y3uiaaH
keitua -d cypdukcin MapkepHH ONraHM XOJaa, YTraH 3aMOHHU Hbomasarad
xomaa (hearsay) sSmuTHIN IBHACHIMAIMIATA MHUCONA Oyiaamu. UyHKH MasKyp
X0JaTaa CyObeKT MabJIyM OOBEKT Xakuaa ¥3 pukpruHU OoImIKara eTkasMoK/Ia.

V36ex THIM MHINIM3 THJIMTA KAparaHaa TPaMMATHK Mapkepiapra Goipok
xucobmanagn. DUKpUMH3HUHT UCOOTH cudaTtnga Oaauuii  acapiapaaru
HaMyHaJIapHU TaXJIHJI KIIIMO Kypamm3.

1. Xuxosnu swumuws acHocu umomoa Oup udxcunuus 8azusmu 60p 30u
(A. Komupwii, Mexpobman 4aéH).

Ymly ranga smutaimn Geban -uw cyPOUKCIn MapKepHU ONTaH XOJaa
XO3WPTH 3aMOH XapaKaT HOMUHU H(OAaTaMOKIa, JIGKHH oJlaTAa y30eK Tuimaa
Ma3Kyp Mapkep OT sCOBUM Kymmm4a cudatuga kKapaimamud. by ram ryBoxuit
SBUJICHIIMAIUNINKKA MHUCOJ Oynaaud, 4YyHKH CY3II0BUM BOKeaHW Oomkara
eTKa3aéTTaHJINTH TYFPUCHIA IBUACHIINAT MabIIyMOT OEpMOK/Ia.

2. Omuune kuwinaeanunu 2wumoyu. CaodamxoHHUHE 0K WAaApnacuHu
swumu6, cexur kyz-napunu tomou (C. 3yHHYHOBa, SIHTU THPEKTOP).

Bepwiran ranaa -ou cyddukcan Mapkep SKHH YTTaH 3aMOHHU UQoaiaran
x0J1/1a
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WkkuHYM OfaM 3BHJICHIIMAIUIMTHTA MHUCON OYIMOKIa, OyHaa Mmyaiiud
OTHUHT XOJIaTH TYFPUCUIATH MabIyMOTIa 3ra Oy Iy,

3.0macunune  Xyppacunu  Jwumub,  KVHeAu — paswian  mopmou
(M. Ucmonnuii, @aproHa TOHT OTI'YHYA).

Maskyp ramja SIIUTHIN CE3TUCH -u6 MapKepu OpKaiu (HEbIHUHT
PABHUIIIONI IAKIWHU sicaraH Xoyijaa (witness) TyYBOXU OVIJIraH 3BHJICHIIMAJUTUKKA
Mucon 0yaMokaa. byHna cy3moBun 00bEKTHU Y3 KyJIOFU OUJIaH SIINTIaH.

4. 'V Mevmopuune eaniapunu 3vmupo3 Ounoupmai swumap, 6ouw
Kumupaamud macouxnapou (Mupmyxcus, MebMop).

Ym0y ranga -ap Mapkepu YTrad 3aMOH JIaBOM (PebJIM MIAKIIM A KYJUTAHTaH
0ynu0, (reportative) xabap OepyBUM 3BHJICHIIMAJUIMKKA MHUCON Oyiamu. Maskyp
ramnja cy3JIoBuM OOIIKa 0/1aM XaKK/1a MabJIyMOT OEpMOKA.

5. Kunap uwwnu wunean nucMmux-xy, Maua 3HOU MeH 2an JUUMANMAH
(2. PaumoB, Axkab KHIILIOK).

IOkopuaary ramja SHIMTMOK CE3THMCH XO3MPTM 3aMOH JaBoM (ebiuiaa
KyJutaHwiras. bapya tryutapaaru kabu y30ek THIIWA XaM -anmu, -sinmu, -anman,
-anmar cyQOUKCIU MapKepiap XO03UPrd JaBOMITM 3aMOHHH sicalijii. Maskyp ram
(inferential) xynocaBuii sBuAEHIMAUIMKKA MHUCON Oynamu. YUyHKH CY3710BYH
MyalisiH BOKea XaKu/a ¥3 XyJI0oCcacCHHU OepMOKJIa.

6. V3 ympumoa xim odamnapnu Kypeanman, KVRiapHuHe capey3aumiapunis
swumeanman (C. Axman, IOmmys).

Ma3zkyp ramja -eaH MapKepu y30K YTraH 3aMOHHM HdojaiaraH XoJjjaa
TYBOXHI JBUACHIMAIIIMKKA MHCOJN OYIMOKAa. UyHKH yHIA CY3JIOBYM XaM Y3
Ky3u OwiaH KypraH, XaMm Y3 KyJOFd OWJIaH SUIMTraH Hapcajapu xakuaa (Gukp
OepMoKIa.

7. JJocmon 6umubou, 0eb swumoux, oza. Kauon yxuticuz? (C. Cuées,
Epyrmuk)

Yui0y ranga swummox (hebiura OUPUKHO KeAraH -Ouk MapKepu SKHH
YTran 3aMoHHM wmdomagaraH xoinma (nonwitness) TyBoxu ~—OyimaraH
9BUICHIIMAJTUKKA MHCOJ OYIIaJu, 9yHKU YHIA CYOhEKT MabIyM BOKEa-XOHCaHU
y3ranapjaH S1MUTraH.

7. Kammaxkon Oepazanune yan momonuoazu Kapasomoan 3aug, uyx 3augh
amac 0603 uumunou (A.Kaxxop).

8. by eannu Jlooxo pswumub Konou. Yuuwe nagconusmu Ky3eaou.
(A. Kaxxop, Jaxwam)

IOKopuaary raruiapHUHT Xap MKKUCH SIIMTHUIN XapakaTh OpPKAIH ro3ara
KeiraH hearsay SBHJICHIIMAJUIMKKA MHUCON Oynamu. BupwHYM ramjga S1IMTMOK
CE3TUCH -un0u MAPKEPUHU OJITAHW XOJJa YTraH 3aMOH MaXXyJ HUCOATHH
HaMOEH KWJiraH 0yIica, MKKWHYH ramnjia -u6 cypGUKCH paBUIIIONT SICOBYN MapKep
XamJia -0y YTraH 3aMOHHHU SICOBYM MapKep opKaiu u(oJialaHTaH.

9. bonanap yuyn swummupuw. Dwummupuwnap oacmypu. bByeyneu
SUUMMUPULUUMU3 MAMOM OVIOU.

Ymly ranpa >mmTMOK (ebiu -mup OpTTHpMA HHCOAT Xamaa -puil
Mapkepu €paamuia (GEebITHUHT XapakaT HOMHHHM XOCHJI KWJITaHH XOlja Xabap
OepyBYM DBUICHIMAIITMKKA MUCON OYJIa]u, est aiiTa oiaMus.

Xynoca cudatuna IIyHH aTHII MyMKHHKH, FOKOPHIA KEITHPHITAH Xap
WKKaNa TWJI MUCOUTapuaa Ou3 HadakaT 3BUACHIMAIUIMK TYITyHYaCHHH, OajKu
9BUJICHIIMAT MapKepJIapHH XaM TaXJIMil KUIUO KYpJauk. TabKuUIanl »KOW3KH,
9BUICHIIMAUTUK TYIIYHYACH MHPATHBIUK, KOTHUTHUBIIMK, STIUCTEMUK MOJAJUIUK,
MparMaTika, acleKTyaJUIMK KaOW JIMHTBUCTUK aTtamanap OuiiaH XxaM dambapuac
0OFHK. 3epo, yIapHUHT OapuacH WHCOH OHTH, UJIPOKH Ba CE3THUCH OPKAIH Kalyi
kunvHa M. Ces3rd (ebjUlapuHM aHa [y TEPMHUHIAP OPKAIHM TAaXJIMJI KUIUII OH3
TaJAKUKOTYHIIAPHUHT ONHMI MakcaJMMu3, YyHKH Oy OpKaJlu HHITIH3 Ba ¥30eK
TUJINTYHOCTUTUTA WIMHUH SIHTHJIMK KUPUTAMU3,

112 V36exucronaa xopuxuii Tuanap, 2021, Ne 6 (41), 104-114



Comparative Linguistics

Mirsanov G.K.,, Khamraeva M.G.

DOI: 10.36078/1643729220

doiiataHuITaH agaduéraap

1. Adrienne H., Relative Evidentiality in European Languages: Linguistic coding
and its anthropological background, 2010, 368 p.

2. Aikhenwald Y. A., Evidentiality. Oxford University Press, 2004, 481 p.

3. Anderson L.B., Evidentials, paths of change and mental maps: Typologically
regular asymmetries, Norwood, 1986, 373 p.

4. Bert C., Evidentiality and epistemic modality. On close relationship between
two categories. Functions of language, 2004, 168 p.

5. Chafe W., Johanna N., Evidentiality in English conversation and academic
writing, 1986, pp. 261-272.

6. Diewald G., Elena S., Linguistic Realization of Evidentiality in European
Languages, Berlin - Germany 2010, 378 p.

7. Faller M., Propositional and illocutionary-level evidentiality in Cuzco
Quechua, the mirative and evidentiality, 2001, Journal of Pragmatics, No. 33, pp.
369-382.

8. Haan F., Semantic Distinctions of evidentiality, Privacy Policy Disclaimer,
1999, 413 p.

9. Johanson L., Utas B., Evidentails: Turkic, Iranian and neighbouring languages.
Berlin-Germany, 2000, 28 p.

10. John H.W., Linguistic simplicity and complexity. Stanford university, 2011,
pp. 319-325.

11. XoxueB A. @ebin. — Tomkent, 1973. — 192 6.

12. Langacker R.W., Cognitive Grammar. Oxford: Oxford University Press,
2008, p 571.

13. Lionnet F., Evidentiality and modality in Laal reported speech, Australian
National University, Canberra, 2017, 82 p.

14. Merriam-Webster Advanced Learner’s English dictionary. Springfield
Massachusetts, USA, 2008, 2032 p.

15. Plungian V., The place of evidentiality within the universal grammatical
space, 2001, 371 p.

16. Sarah E.M., The semantics of Evidentials, Great Clarendon Street Oxford,
UK, 2017, 191 p.

17. Willet T., A Cross Linguistic Survey of the Grammaticization of
Evidentiality, 1988, Volume 12:1, pp. 51-97.

18. V36€eK THIMHKMHAT U30XIIH IyFaTd. S-%Kuing. — TOIIKeHT: V36exkucTon MuIHi
sHrmkonenusacu, 2006. — 628 0.

References

1. Adrienne H., Relative Evidentiality in European Languages: Linguistic coding
and its anthropological background, 2010, 368 p.

2. Aikhenwald Y. A., Evidentiality. Oxford University Press, 2004, 481 p.

3. Anderson L.B., Evidentials, paths of change and mental maps: Typologically
regular asymmetries, Norwood, 1986, 373 p.

4. Bert C., Evidentiality and epistemic modality. On close relationship between
two categories. Functions of language, 2004, 168 p.

5. Chafe W., Johanna N., Evidentiality in English conversation and academic
writing, 1986, pp. 261-272.

6. Diewald G., Elena S., Linguistic Realization of Evidentiality in European
Languages, Berlin - Germany 2010, 378 p.

7. Faller M., Propositional and illocutionary-level evidentiality in Cuzco
Quechua, the mirative and evidentiality, 2001, Journal of Pragmatics, No. 33, pp.
369-382.

113 V36exucronaa xopuxuii Tuanap, 2021, Ne 6 (41), 104-114



Comparative Linguistics

Mirsanov G.K.,, Khamraeva M.G.

DOI: 10.36078/1643729220

8. Haan F., Semantic Distinctions of evidentiality, Privacy Policy Disclaimer,
1999, 413 p.

9. Johanson L., Utas B., Evidentails: Turkic, Iranian and neighbouring
languages. Berlin-Germany, 2000, 28 p.

10. John H.W., Linguistic simplicity and complexity. Stanford university, 2011,
pp. 319-325.

11. Khojiyev A., The verb, Tashkent 1973, 192 p.

12. Langacker R.W., Cognitive Grammar. Oxford: Oxford University Press,
2008, 571 p.

13. Lionnet F., Evidentiality and modality in Laal reported speech, Australian
National University, Canberra, 2017, 82 p.

14. Merriam-Webster Advanced Learner’s English dictionary. Springfield
Massachusetts, USA, 2008, 2032 p.

15. Plungian V., The place of evidentiality within the universal grammatical
space, 2001, 371 p.

16. Sarah E.M., The semantics of Evidentials, Great Clarendon Street Oxford,
UK, 2017, 191 p.

17. Willet T., A Cross Linguistic Survey of the Grammaticization of Evidentiality,
1988, Volume 12:1, pp. 51-97.

18.Annotated Dictionary of the Uzbek Language, State Scientific Publishing
House, National Encyclopedia of Uzbekistan, 2006, Vol. 5, 628 p.

114 V36exucronaa xopuxuii Tuanap, 2021, Ne 6 (41), 104-114



